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1. طـرح فراگير كردن دسـتور خطّ 
فارسي در رايانه

به نظر مي رسد كه اجرای طرح حضورِ «دستور 
خطّ فارســيِ مصوّب فرهنگســتان» اساســي ترين 
طرحي اســت كــه مي تواند تعامل زبان فارســي و 
رايانه را در همة جهات و ابعاد به كرســي بنشــاند. 
پيــام به رايانــه و نظــام هوشــمند آن در هر زبان 
به توســط خطّ آن فرســتاده مي شــود و رايانه كه 
محملي برای پيام گيری و پيام رساني است بايد اين 

اشاره:
در ششمين بخش از مجموعة بحثي در سياست های 
علمي كشــور و جايگاه فرهنگســتان ها (ضميمة شمارۀ 
25 نامــة فرهنگســتان) مقدمتــاً مبحثي با عنــوان «زبان 
و رايانــه: برنامة ملي بررســي و تحقيق مســائل زباني و 
ادبــي در محيط های رايانــه ای» به قلم رياســت محترم 
فرهنگســتان زبان و ادب فارســي، دكتر حســن حبيبي 

طرح شده است. 
باتوجه بــه افزايش كاربــری خط و زبان فارســي 
در رايانــه و تمايــل و اهتمــام متخصصــان بــه تدوين 
نرم افزارهــای كاربردی، در ادامــة آن مبحث «عناوين 
چنــد طرح رايانه ای و توضيحــات مختصری مربوط به 

آن ها»، به همان قلم آورده مي شود.

عناوين چند طرح 
رايانه ای و توضيحات 

مختصری مربوط به آن ها



6

خط را به روشني و به صورت تام و تمام دريابد. هرقدر خط ازلحاظ پيام رساني 
كامل تر و واضح تر باشــد، رايانه بهتر مي تواند اين پيــام را بگيرد، نگه دارد و 
بفرســتد. تنوعي كه خطّ فارسي برای پيام رساني دارد بايد به گونه ای نظام يافته 
بيايد كه رايانه در دريافت آن ها با دشواری روبه رو نشود و يا حل دشواری ها 

ازطريق مداخله های دستي و انساني آسان باشد.
دستور خطّ نظام يافته و مورد پيروی همگان حتي اگر برخي از اجزای اين 
همگان با آن موافقت تام نداشته باشد سامان  يافتن پيام رساني به رايانه را محقَّق 
مي سازد. همة صاحب نظران و كارشناسان رايانه ای، كه درخصوص پردازش 
متون در رايانه به تحقيق مي پردازند، بر اين باورند كه بيشــتر يا تمامي خدمتي 
كه رايانه مي تواند به جســت وجو و پردازش متون علمي و ادبي فارسي عرضه 
كند از معبر خطّ فارســي كه نظام يافته باشــد و درواقع «دســتور خطّ فارسي» 

است، مي گذرد.
نخســتين خدمت رايانه به زبان فارســي، فراگير ساختن دستور آن در رايانه 
است و اين فراگيری مقدمه ای بر پژوهش های زباني و ادبي ديگر است. درنتيجه، 
بايد دستور خطّ فارسي را در رايانه به گونه ای مسندنشين كرد كه كلية پيام های 
مربوط به زبان و ادب فارسي را به صورت يكسان بگيرد، نگه دارد و بفرستد و تا 

آنجا كه ممكن است، انحرافي را در نگارش آن موجب نشود.
طرح فراگير كردن دســتور خطّ فارســي با بهره گيری از رايانه، به صورت 
جداگانه تدوين و پيشــنهاد شده اســت و به نظر مي رســد كه اجرای اين طرح 
مقدّم بر طرح های ديگری اســت كــه نمونه های آن ذيلاً تحت عناوين خاص 

آن ها خواهد آمد.

2.كتابخانة رقومي (ديجيتالي)
با اســتناد به برخي از احكام قانــون برنامة چهارم و به طــور كلي باتوجه به 
اهميــت ايجاد كتابخانه ها و نشــر رايانه ایِ كتاب هایِ مهمي كــه عموم مردم 
بتوانند بدان ها دسترســي داشته باشــند و باتوجه به فراگير شــدن كتابخانه های 
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رايانه ای در شــبكة جهاني، طرح ايجــاد كتابخانة رقومــي (ديجيتالي)، حتي 
چندين سال زودتر از احكام قانون برنامة چهارم، ذهن بسياری از صاحب نظران 
و علاقه مندان به فرهنگ و تمدن ايراني و فارسي را به خود مشغول داشته بود. 
بااين همه، كمتر به چند نكتة اساســي كه مقدمة اين امر به صورت ســامان يافته 

است توجه شده است.
نخســت آنكه هزينة بسيار بالای انتقال دستي تمامي كتاب ها و مدارک و 

اسناد به رايانه، كار را در يكي از مراحل متوقف مي سازد.
دوم آنكــه حتــي اگر مســئلة هزينة بالا بــه نحوی از انحا حل شــود (كه 
درهرحال بــرای مدتي طولاني، حتي اگر پيروی از روش های مقدماتي ديگر 
نيز در دستور كار قرار گيرد، اين هزينه ها را بايد تقبل كرد) زمان بر بودن كار 

را برای حجم عظيمي از اطلاعات بايد در برنامة كاری منظور كرد.
ســوم و مهم تر از همه آنكه چنانچه برنامة جامع و ســامان يافته و واحدی 
بــرای اين اقدام تدوين و تنظيم نشــود، در همكرد كتاب هــا كه درهرحال و 
به ويژه برای جست وجوهای جامع الاطراف ضروری است عملي نخواهد بود. 
در نتيجه، نخســت بايد مقدمات كار را از اين جهت فراهم آورد. برنامة ايجاد 
كتابخانة رقومي فراگير و يا بيش وكم قابل استفاده با حجم قابل قبول، دو شرط 

مقدّم به شرح زير دارد:
1. دســتور خطّ واحد: پيروی از دستور خطّ واحد ازآن جهت و به ويژه و 
لزوماً ضرورت دارد كه همة كتاب ها و منابع به صورت يكسان و شكل و شمايل 
واحد در حافظة ماشــين قرار گيرد. بدين  معني كه لازم اســت واردكنندگان 
اطلاعات به رايانه، در سراســر جهان كه عملاً با اقــدام خود هزينة كار ورود 
اطلاعات را به گونه ای چشمگير كاهش مي دهند بايد بتوانند و درواقع ازلحاظ 
علمي موظف باشــند كه مطابق دســتور خطّ واحد اين داده هــا را به كتابخانه 
بسپارند تا كاربران، يعني بهره گيران از داده ها، باز هم در سراسر جهان، بتوانند 

به صورت يكسان آن ها را دريافت كنند.
در نتيجه، اســاس كار بايد دستور خطّ فارســي مصوّب فرهنگستان باشد 
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تا اين كار نه تنها ازلحاظ علمي، عملي باشــد، بلكه منابع مالي ای كه دولت و 
به طور كلي نظام برای اين امر مهم هزينه مي كند به طور قســمي يا كلي به هدر 
نرود. ازاين رو، به نظر مي رســد كه بايد آيين نامة مناســبي برای ايجاد كتابخانة 
رقومي تهيه شود و كلية دستگاه های عمده مانند كتابخانة ملي، وزارت ارشاد 
و يا برخي ديگر از دســتگاه های فرهنگي، كه در انديشة به انجام رساندن اين 
برنامه اند، براســاس آيين نامة واحدی كه همة جوانب امــر را درنظر مي گيرد 
به اين كار اقدام كنند تا همة اطلاعات بتواند برای همة كاربران قابل اســتفاده 

باشد. يك هيئت نظارت بر اجرای دقيق اين امر نيز بايد تعيين شود.
2. برای سرعت بخشيدن به انتقال اطلاعات كتابخانه ای به كتابخانة رقومي 
اجرای طرح ديگری كه به عنوان O.C.R مشــهور اســت بايد به مرحلة اجرا 

در آيد كه شرح آن ذيلاً تحت عنوان يك طرح مستقل مي آيد.
چنانچــه اين طرح نيز تنظيم شــود و اجرای آن موفقيت آميز باشــد، كار 

انتقال داده های كتابخانة رقومي با درصد بسيار بالا آسان تر مي شود.

3.طرح تدوين O.C.R زبان فارسي
 O.C.R چند سالي است كه برخي كتابخانه ها و مراكز اسناد و مدارک، سامانة

را برای تدوين رايانه ای مدارک و اسناد خود ضروری تشخيص داده اند.
ايــن ضرورت در ايران ازآن جهت بيشــتر رخ مي نمايد كــه اصولاً هريك 
از كتاب های خطّي به صورتي كاملاً متفاوت از كتاب ديگر نوشــته شده اســت 
و بنابراين اگر بخواهيم علاوه بر نگهداری دو متن يا بيشــترِ كتاب ها و يا اســناد 
خطّي، به صورت عكسي در رايانه و گرفتنِ مجدد آن ها از ماشين به صورت ساده 
و بدون پردازش ديگر، اين دو متن يا بيشتر را با يكديگر در تعامل قرار دهيم و 
اطلاعاتشان را به كمك ماشين با هم بسنجيم موفق نخواهيم شد؛ زيرا ماشين پيام 
را به صورت حروفي كه مي شناسد دريافت مي كند و اين حروف با هيچ يك از 

حروف اسناد و مدارک خطّي (حتي يكي از آن ها) همخوان نيست.
اين مشــكل در كتاب های چاپي (حروف ســربي) و يا ماشــين تحريرها و 
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برنامه های حروف نــگاری رايانه ایِ بعدی نيز وجــود دارد؛ زيرا «فونت» های 
حروف در ايران مطابق ذوق و ســليقة حروف ريزان ســربي و سپس ماشيني و 
رقومي شكل گرفته است و اين حروف نيز با يكديگر تشابه ندارند. در نتيجه، 
بايد برنامة O.C.R را در مرحلة اول برای حروف ماشــيني و رقومي و سپس، 
چنانچه ممكن باشــد، برای خطوط كتاب های چاپ سنگي و خطّي و مدارک 
و اسناد تهيه كرد. در سامانة تدوين براساس O.C.R نيز بايد از برنامة واحدی 

پيروی كرد كه مشكل ناهمخواني برنامه های O.C.R مختلف پيش  نيايد. 

4. طرح نشر كتاب ها به صورت رايانه ای
نشــر كتاب ها و ديگر مدارک و اســناد كه مطالعه كننده و خواهان فراوان 

دارد، به صورت رايانه ای فوايد متعددی دربردارد؛ ازجمله:
• سرعت انتشار • دسترسي علاقه مندان به زبان و ادب فارسي در سراسر 
جهان به كتاب ها و منابعي كه ازطريق انتشــارات ســنتّي، يا از نشر آن ها مطلع 
نمي شوند و يا به دشواری و با هزينه های زياد مي توانند آن ها را به دست آورند 
• برطرف شــدن دشــواری هايي كه سامانة ارســال محمولات پستي با آن ها 
روبه رو هســتند • صرفه جويي قابل توجه در مصرف كاغذ در ايران • امكان 

ايجاد كتابخانة رقومي باسرعت و به صورت فراگير.
راهكار آن اســت كه ناشــران كشــور، و در درجة اول ناشــران دولتي و 
ناشراني كه از يارانه استفاده مي كنند، كتاب های خود را براساس دستور خطّ 
مصوّب فرهنگســتان و با الگــوی معينّي كه دربردارندۀ الزامــات رايانه، و نه 

سليقه های صفحه آرايي است، چاپ و منتشر كنند.
با تحقق اين طرح، همة خواســتاران كتاب در ايران، و بيشــتر از ايران در 
كشورهای ديگر كه مايل اند تمامي كتاب يا بخشي از كتاب را دريافت كنند، 
خواهند توانست با پرداخت حقوق ناشر، ازطريق چاپگر رايانة خود، نسخه ای 
از كتاب يا بخشي از آن را دريافت نمايند و حتي بر روی رايانه خود به تناسب 

نياز خويش كتابخانة رقومي مستقلي را كه لازم بدانند ايجاد كنند.
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علاوه بر فوايدی كه پيش تر يادآوری شــد، جست وجو در يك كتابخانة 
رقومي فراگير نيز برای هر پژوهشــگر و جســت وجوگری در سراســر جهان 

عملي خواهد بود.

5. طرح ترجمة ماشيني
از ديربــاز و از زمانــي كه علوم جديد بــا ترجمة كتاب هــای علمي و يا 
تدريس اســتادان و دانشمنداني كه در خارج از ايران و به زبان های بيگانه (در 
ابتدا بيشــتر به فرانسه و سپس فرانسه و انگليسي و ديگر زبان ها و در چند دهة 
گذشته اغلب به زبان انگليسي) تعليم ديده اند، زبان علم ايران، حتي در سطح 
دكتری و پس از آن، به فارســي بوده اســت و هست و اگر در برخي از رشته ها 
تعداد قابل توجهي واژۀ بيگانه در جمله ها وجود دارد، ســاختار زبان فارسي و 
اصول و ضوابط دســتوری، بيشــتر با دقت و گهگاه نيز با برخي مســامحه ها و 
سهل گيری ها، همواره حاكم است و روح و ويژگي های زبان فارسي همچنان 

در اين ساختار فرمان مي راندَ.
با گســترش بهره گيری از شــبكة جهاني اطلاع رســاني و امكان دسترسي 
بي فاصله به اطلاعات علمي به زبان انگليســي، مراجعه به اين قســم اطلاعات 
در ميان دانشجويان و استادان رواج يافته است. ازسويي، نمي توان و نبايد مانع 
كسب اطلاعات دقيق و روز آمد به زبان خارجي شد و ازسوی ديگر، نمي توان 

نگرانِ از دور خارج شدنِ زبان فارسي به عنوان زبان علم نبود.
اگر بنا داشته باشيم (كه حتماً بايد مصمم باشيم و جداً بنا را بر اين بگذاريم) 
كــه قــوّت و اصالت زبان فارســي را حفظ كنيم بايد ترتيبــي بدهيم كه زبان 

فارسي همچنان زبان علم باقي بماندَ.
علاوه بر برگردانِ سريعِ اطلاعاتِ روزآمدِ علمي به زبان فارسي و درنتيجه 
ايجاد دســتگاه ترجمة دقيــق و فعال و گســتردۀ اطلاعات علمي به فارســي 
كــه نيازمند همّت و اندكي اعتبار مالي اســت، آنچه مربــوط به كاربرد رايانه 

مي شود، ايجاد سامانة رايانه ای علمي و دقيقِ ترجمة ماشيني است.
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باتوجه به علاقه ای كه همة فارسي زبانان و ازجمله فرهيختگان و دانشمندان 
ايراني به زبان فارســي دارند، چنانچه دو امكان در برابرشــان قرار گيرد، يكي 
گرفتــن اطلاعات از يك زبان بيگانه و ديگری گرفتن همان اطلاعات به زبان 
فارســي، قطعاً گرفتن اين اطلاعات را به زبان فارسي ترجيح مي دهند. در اين 
زمينــه چند نكته را بايد يادآور شــد كه جمع بندی آن ها به نفع زبان فارســي 

خواهد بود:
1. قطعاً آشنايي با زبان دوم برای همة مردم دنيا، جز افراد معدودی كه استعداد 
يادگيری زبان دوم  آن ها بيش از اندازۀ معمولي است، و يا كساني كه تقريباً هم زمان، 
يعني در سه چهار سال اول زندگاني، دو زبان را با هم ياد گرفته اند، بقية مردم كمتر 

از هشتاد درصد زبان دوم و حتي كمتر از آن را ياد مي گيرند.
2. چنانچــه اســاس كار برای بهره گيــری از علم جديد منحصــر به زبان 
انگليســي شــود تنها جمع محدود و شــايد معدودی كه بر زبان انگليسي (در 
همين حد هشــتاددرصد) مسلط اند مي توانند از اين اطلاعات بهره مند شوند و 
بنابراين سطح علمي كشور به طور كلي و به نسبت بالا با افت قابل توجهي مواجه 
مي شــود و حتي آشــنايان به زبان های علمي ديگر كه بر آن زبان ها مسلط اند 
و يا كســاني كه انگليســي را كم مي دانند از گردونة برخورداری از اطلاعات 

روزآمد و قبل از انتشار سنتّي كتاب ها، به صورت ترجمه، خارج مي شوند.
3. چنانچه ترجمة ماشيني بتواند ولو هشتاد درصد اطلاعات زبان انگليسي 

را منتقل كند، باتوجه به نكته های بالا، ترجمة فارسي:
• هم  ازجهت اطلاع رساني هم ترازِ زبان انگليسي قرار مي گيرد؛

• هم به جهت علاقة فارســي زبان ها به زبان فارســي، بهره گيــری از متنِ 
ترجمه، در مقام مقايسه، گسترش بيشتری خواهد يافت؛

• هم جمع كثيری از استاداني كه به زبان های ديگر آشنايي دارند، از اين 
متون استفاده خواهند كرد؛

• هم دانشــجوياني كه به هيچ يك از زبان ها، آن سان كه بايد و شايد آشنا 
نشده اند مي توانند از اين اطلاعات استفاده كنند.
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تحقق اين برنامه مستلزم وجود چند شرط است. بدين بيان كه علاوه بر نظام 
دادن به ســامانة بيش وكم واحدِ ترجمة ماشيني و هدفمند كردن آن و سرعت 
بخشــيدن به برنامة حداقل هشــتاددرصدی ترجمه، با تخصيص اعتبار كافي، 

(كه چندان هم زياد نخواهد بود) شرط  های زير بايد مدّنظر باشد:
الف) ايجاد يك پيكرۀ واژگاني فراگير در زمينة علوم، كه ممكن اســت 
در چنــد بخــش و به ترتيب يا به موازات هم فراهم شــود و بنابراين آن را بايد 
طرح ديگری در زمرۀ طرح های مرتبط با پژوهش های زباني و ادبي دانست و 

به طور جداگانه مورد بررسي قرار داد؛
ب) پيروی از دســتور خطّ واحد كه باتوجه به وجود دســتور خطّ فارسي 

مصوّب فرهنگستان در اين زمينه مشكلي وجود ندارد؛
ج) بررسي و تحقيق دربارۀ برخي از اســتلزام های دستوری كه در ترجمه 
بايد مورد توجه باشــد. فهرست كردن آن ها و تدوين پاسخي كه حداقل برای 
چند سال مورد استفادۀ مترجمان قرار گيرد مي تواند و بايد به عنوان يك طرح 

مستقل ديگر تلقي شود.
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گزارش
شورای فرهنگستان

در زمستان 1385، فعاليت شورای فرهنگستان 
زبان و ادب فارسي به رياست دكتر حسن حبيبي و 
با حضور اكثر اعضا، با برگزاری ســه نشست ادامه 
يافــت. در اين نشســت ها اعضای محترم پيوســته 
تصميم گيــری درخصوص مســائل زيــر را مورد 

بررسي قرار دادند:
• پيگيری بحث دربارۀ نحوۀ انتخاب اعضای 

وابستة ايراني؛ 
• نظر فرهنگســتان دربارۀ درخواست دبيركلّ 
كميسيون ملي آيسِْسْكو درخصوص ارائة پيشنهادها 

و طرح های متناسب با سال مولانا؛ 
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• تصويــب پيشــنهادهايي دربارۀ انجــام گرفتن مجمــوع فعاليت هايي با 
موضوع معرفي مولانا و ابعاد مختلف ارتباط آثار وی با زبان فارسي؛

• بررســى چگونگى آموزش زبان فارســى در مقاطع مختلف تحصيلى و 
برنامه ريزى دربارۀ تقويت تدريس ادبيات فارسى در دانشگاه ها؛

• قــرار گرفتن ارائة الگوىِ مناســب بــراى تهية متون آموزشــىِ ادبيات 
فارسى، در دستور كار فرهنگستان زبان و ادب فارسى. 

همچنين در اين نشست ها دربارۀ موضوعات زير، پيش از دستور گفت وگو 
شد:

• معرفي كتاب جوگ باشســت با موضوع عرفان و فلسفة هندی ازطرف 
دكتر فتح االله مجتبائي به مناسبت انتشار منتخب اين اثر توسط وی؛

•گــزارش دكتر علي اشــرف صادقي از ســفر به ژاپن به  دعــوت بخش 
ايران شناسي و ادبيات فارسي دانشگاه اوزاكای ژاپن؛

• گزارش دكتر مهدی محقق از مراســم بزرگداشــت اســتاد بهاءالدين 
خرمشاهي. 
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 نخسـتين همايـش ملي مهندسـي 
فرهنگي 

پنجشــنبه، بيســت ويكم دی مــاه، نخســتين همايــش ملــيِ 
مهندســيِ فرهنگــيِ كشــور، بــه ابتكار شــورای عالــي انقلاب 
فرهنگــي، در تــالار همايش هــای صــدا و ســيمای جمهــوری 
اســلامي ايران برگزار شــد. ايــن همايش با هــدف فراهم كردن 
زمينــه به منظور تبــادل افــكار و آرا پيرامون مهندســي فرهنگي؛

تبييــن و تعيين الزامــات مهندســي فرهنگي با حضــور نخبگان، 
انديشــمندان و صاحب نظــران؛ تبييــن روش های انسجام بخشــيِ 
زيرساخت های فرهنگي در راستای تحقق اهداف سند چشم انداز؛ 

دستيابي به نقشة مهندسي فرهنگي كشور، برگزار شد.
 در دومين روز اين همايش كه با حضور مســئولان ســه قوّه، 
اعضــای شــورای انقــلاب فرهنگــي و جمعــي از صاحب نظران 
شاخه های علوم مختلف گشايش يافت، دكتر حسن حبيبي، رئيس 
فرهنگســتان زبان و ادب فارســي، ضمن  ارائــة تعريف فرهنگ و 
مفهــوم فرهنگ ايراني، دربارۀ موضوع اين همايش مطالبي عنوان 

كرد كه به برگزيده ای از آن اشاره مي شود:
• از همان ابتدای كار شــورای عالي انقلاب فرهنگي، هدف، 

مفهوم فرهنگ ايراني از تعاريفي 
كه مردم شناسـان غربـي ارائه 

داده اند، غني تر است.
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تجديدنظر در آداب و رســوم نبود، بلكه تغييــر علم و توليد آن ملاک بود و 
اكنون نيز بايد همان را مدّنظر قرار داد. 

• ما بايد تكليف خود را با فرهنگ ايراني مشخص كنيم تا غربي ها برای 
مــا تعيين تكليف نكننــد و صرفاً مصرف كنندۀ محصــولات آن ها، به ويژه در 
حوزۀ علوم انســاني نباشــيم. بنابراين، بايد فرهنگ را جامع تر در نظر بگيريم 
كه هم علم را دربرگيرد و هم تماميت آن را پوشــش دهد و پس ازآن به  فكر 

مهندسي باشيم. 
• يــك فرنگــي حق نــدارد جامعه شناســي فرهنگــي ايران را بنويســد. 
شرق شناســان گرچــه در ابتدا در راســتای اهــداف اســتعماری نبودند، ولي 
درنهايت كارشان درجهت اهداف آن ها قرار گرفت. مفهوم فرهنگ ايراني از 

تعاريفي كه مردم شناسان غربي ارائه داده اند، غني تر است.
• كار مهندســي فرهنگي بايد طراحي و محاسبات فني كار از مرحلة نظر 

تا اجرا باشد تا بتواند الگوسازی كند. 
• البته بايد مثل مهندســي فيزيكي، يك مهندس ناظر، بر كار مهندســي 
فرهنگي نظارت داشته باشد تا طراحي و اجرا براساس اصول و ضوابط و نقشة 

كار انجام گيرد. 
• بايد تقارن در ســاختار فرهنگي كشــور حفظ گردد تــا از ناهمگوني 

ساختار فرهنگي پرهيز شود. 
• ترجمة كار شرق شناسان خوب است، ولي كار ايران شناسيِ غيرايراني و 
شرق شناســيِ غيرشرقي، گرچه ازلحاظ علمي قابل استفاده است، ولي ازلحاظ 

محتوايي، ما را دچار مشكل مي كند. 
 • ازآنجايي كه روش علوم  انساني با علوم طبيعي و فيزيكي متفاوت است، 
لذا غيربومي نمي تواند علم بومي را مثل مهندســي فرهنگي بنويسد، اگرچه از 

ابزارهای آن ها مي توان استفاده كرد. 
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